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Aims

Through practical exercises, the course aims to deepen the basic tools and skills required to produce
professional translations from French to Italian in various fields (journalistic, tourism, sociocultural,
political, economic, etc.), both written and oral. Students will acquire the specific vocabulary and syntax
for each register, with a particular focus on the linguistic and cultural adaptation of texts in the transition

from one language to another. Additionally, students will consolidate the grammatical knowledge
necessary to address the precise and appropriate translation challenges inherent in each field.

Contents

Comparative and contrastive analysis with written and oral translation of text types from various
professional fields and different discursive mediums.

Analysis and translation of French sentences and expressions taken from specific pragmatic contexts.
In-depth study of French vocabulary, morphosyntax and semantics.

Use of didactic materials, including printed, digital, and multimedia resources (video clips, short films,
etc.).

Practical exercises in written and oral mediation.

Exam
The exam will be conducted in both written and oral forms.

Written exam: translation into Italian of a French text focused on one of the themes and discursive types
covered during the course. The use of a monolingual French dictionary is allowed.

Oral exam: summary and analysis of a short French video clip viewed during the exam, accompanied by
some “sight translation” exercises from French.
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